
 

 

À Rome,  au IVe siècle, c’est le dimanche in albis deponendis, où les baptisés de la 
nuit de Pâques déposent leurs vêtements blancs pour rejoindre l’assemblée. 
Depuis l’an 2000, c’est aussi le Dimanche de la divine Miséricorde. « Dimanche 
de Thomas » dans les rites byzantin et copte. 

  
CHANT D’ENTRÉE 

Chrétiens, chantons le Dieu vainqueur, fêtons la Pâque du Seigneur, 
acclamons-le d’un même cœur, alléluia ! 

Alléluia ! Alléluia ! Alléluia ! 

De son tombeau, Jésus surgit. Il nous délivre de la nuit, 
Et dans nos cœurs le jour a lui, alléluia ! 

Nouveau Moïse ouvrant les eaux, Il sort vainqueur de son tombeau : 
Il est Seigneur des temps nouveaux, alléluia ! 

L’Agneau pascal est immolé ; Il est vivant, ressuscité, 
Splendeur du monde racheté, alléluia ! 

Ô jour de joie, de vrai bonheur ! Ô Pâque sainte du Seigneur, 
Par toi, nous sommes tous vainqueurs, alléluia ! 

PRÉPARATION PÉNITENTIELLE 
Vidi Aquam – Tomás Luis de Victoria ou grégorien 

Vidi aquam egredientem de templo, a latere dextro, alleluia : 
et omnes, ad quos pervenit aqua ista, salvi facti sunt, et dicent, alleluia, alleluia. 

J’ai vu l’eau sortir du temple sur le côté droit, alléluia ! 
Tous ceux qui ont reçu ceEe eau ont été sauvés et disent alléluia ! 

GLORIA 
Messe grégorienne VIII de Angelis 

2e dimanche de Pâques 
Messes des 11 & 12 avril 

Gloria in excelsis Deo et in terra pax 
h o m i n i b u s b o n a e v o l u n t a t i s . 
Laudamus te . Benedic imus te . 
Adoramus te. Glorificamus te. Gratias 
agimus tibi propter magnam gloriam 
tuam. Domine Deus rex celestis Deus 
pater omnipotens. Domine Fili 
unigenite Jesu Christe. Domine Deus 

Gloire à Dieu, au plus haut des cieux, et 
paix sur la terre aux hommes qu’il 
aime. Nous te louons, nous te bénissons, 
nous t’adorons, nous te glorifions, nous 
te rendons grâce, pour ton immense 
gloire, Seigneur Dieu, Roi du ciel, Dieu 
le Père tout-puissant. Seigneur, Fils 
unique, Jésus Christ, Seigneur Dieu, 



LECTURE DU LIVRE DES ACTES DES APÔTRES	 	 	 	 	 	 2, 42-47 
Les premiers jours de l’Église. 

PSAUME 117	 	 	 	  
Éternel est son amour ! 

Oui, que le dise Israël : 
Oui, que le dise la maison d’Aaron : 

Qu’ils le disent, ceux qui craignent le Seigneur : 
La pierre qu’ont rejetée les bâtisseurs 

est devenue la pierre d’angle : 
c’est là l’œuvre du Seigneur, 
la merveille devant nos yeux. 

Voici le jour que fit le Seigneur, 
qu’il soit pour nous jour de fête et de joie ! 

Donne, Seigneur, donne le salut ! 
Donne, Seigneur, donne la victoire ! 

Béni soit au nom du Seigneur celui qui vient ! 
De la maison du Seigneur, nous vous bénissons ! 

Dieu, le Seigneur, nous illumine. 

LECTURE DE LA PREMIÈRE LETTRE DE SAINT PIERRE APÔTRE	 	 	     1, 3-9 
Renés pour l’espérance. 

 
ACCLAMATION DE L’ÉVANGILE 

ÉVANGILE DE JÉSUS CHRIST SELON SAINT JEAN	 	 	 	        20, 19-31 
C’était après la mort de Jésus. Le soir venu, en ce premier jour de la semaine, alors 
que les portes du lieu où se trouvaient les disciples étaient verrouillées par crainte 
des Juifs, Jésus vint, et il était là au milieu d’eux. Il leur dit : « La paix soit avec vous ! 
» Après ceee parole, il leur montra ses mains et son côté. Les disciples furent remplis 

Agneau de Dieu, le Fils du Père. Toi qui 
enlèves les péchés du monde,  prends 
pitié de nous ; toi qui enlèves les péchés 
du monde, reçois notre prière ; toi qui es 
assis à la droite du Père, prends pitié de 
nous. Car toi seul es saint, toi seul es 
Seigneur, toi seul es le Très-Haut, Jésus 
Christ, avec le Saint-Esprit dans la gloire 
de Dieu le Père. Amen.

Agnus Dei Filius Patris. Qui tollis 
peccata mundi miserere nobis. Qui 
t o l l i s p e c c a t a m u n d i s u s c i p e 
deprecationem nostram. Qui sedes ad 
dexteram Patris miserere nobis. 
Quoniam tu solus Sanctus. Tu solus 
Dominus. Tu solus altissimus Jesu 
Christe. Cum Sancto Spiritu in gloria 
Dei Patris. Amen.

Thomas parce que tu m’as vu, 
tu crois, dit le Seigneur. 

Heureux ceux qui croient 
sans avoir vu !

https://eglise.catholique.fr/glossaire/peche


de joie en voyant le Seigneur. Jésus leur dit de nouveau : « La paix soit avec vous ! 
De même que le Père m’a envoyé, moi aussi, je vous envoie. » Ayant ainsi parlé, il 
souffla sur eux et il leur dit : « Recevez l’Esprit Saint. À qui vous remeerez ses 
péchés, ils seront remis ; à qui vous maintiendrez ses péchés, ils seront maintenus. » 
Or, l’un des Douze, Thomas, appelé Didyme (c’est-à-dire Jumeau), n’était pas avec 
eux quand Jésus était venu. Les autres disciples lui disaient : « Nous avons vu le 
Seigneur ! » Mais il leur déclara : « Si je ne vois pas dans ses mains la marque des 
clous, si je ne mets pas mon doigt dans la marque des clous, si je ne mets pas la main 
dans son côté, non, je ne croirai pas ! » Huit jours plus tard, les disciples se 
trouvaient de nouveau dans la maison, et Thomas était avec eux. Jésus vient, alors 
que les portes étaient verrouillées, et il était là au milieu d’eux. Il dit : « La paix soit 
avec vous ! » Puis il dit à Thomas : « Avance ton doigt ici, et vois mes mains ; avance 
ta main, et mets-la dans mon côté : cesse d’être incrédule, sois croyant. » Alors 
Thomas lui dit : « Mon Seigneur et mon Dieu ! » Jésus lui dit : « Parce que tu m’as 
vu, tu crois. Heureux ceux qui croient sans avoir vu. » Il y a encore beaucoup 
d’autres signes que Jésus a faits en présence des disciples et qui ne sont pas écrits 
dans ce livre. Mais ceux-là ont été écrits pour que vous croyiez que Jésus est le 
Christ, le Fils de Dieu, et pour qu’en croyant, vous ayez la vie en son nom. 

MOTET 
Ubi caritas - Maurice Duruflé 

Ubi caritas et amor, Deus ibi est. Congregavit nos in unum Christi amor. 
Exultemus, et in ipso iucundemur. Timeamus, et amemus Deum vivum. 

Et ex corde diligamus nos sincero. Ubi caritas et amor, Deus ibi est.  
Là où est la charité et l'amour, Dieu est présent. 
L’amour du Christ nous a rassemblé dans l’unité. 

Jubilons-nous et réjouissons-nous en lui. 
Soyons pleins de crainte et d’amour pour le Dieu vivant. 

Et aimons-nous mutuellement d'un coeur sincère. 

PROFESSION DE FOI 
Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium 
omnium et invisibilium. Et in unum Dominum Jesum Christum Filium Dei 
unigenitum. Et ex Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de 
lumine, Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem Patri : 
per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et propter nostram salutem 
decendit de caelis. Et incarnatus est de Spiritu sancto ex Maria Virgine : et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis : sub Pontio Pilato passus, et sepultus est. Et 
resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et ascendit in caelum : sedet ad 
dexteram Patris. Et iterum venturus est cum gloria, judicare vivos et mortuos : cujus 
regni non erit finis. Et in Spiritum sanctum, Dominum, et vivificantem : qui ex 
Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, et conglorificatur : 
qui locutus est per Prophetas. Et unam, sanctam, catholicam, et apostolicam 
Ecclesiam. Confiteor unum baptisma in remissionem peccatorum. Et expecto 
resurrectionem mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 



 
Priez, frères et sœurs : que mon sacrifice, 

qui est aussi le vôtre, soit agréable à Dieu le Père tout-puissant. 
R/ Que le Seigneur reçoive de vos mains ce sacrifice à la louange 

et à la gloire de son nom, pour notre bien et celui de toute l’Église. 

SANCTUS & AGNUS DEI 
Messe Ad Majorem dei gloriam - André Campra 

ou messe grégorienne I Lux et origo 

COMMUNION 
O salutaris Hostia - Camille Saint Saens 

O salutaris Hostia Quæ cœli pandis ostium. 
Bella premunt hostilia ; da robur, fer auxilium. 

Ô réconfortante Hostie, qui nous ouvres les portes du ciel, 
les armées ennemies nous poursuivent, donne-nous la force, porte-nous secours. 

Mi1e manum tuam, et cognosce loca clavorum, alleluia :  
et noli esse incredulus, sed fidelis, alleluia. 

« Avance ta main, et mets-là à l’endroit des clous, et ne sois plus incrédule, mais croyant. » 

ANTIENNE MARIALE 
Regina caeli, lætare, alleluia ! 

Quia quem meruisti portare, alleluia ! 
Resurrexit, sicut dixit, alleluia ! 
Ora pro nobis Deum, alleluia ! 
Reine du ciel, réjouis-toi, alléluia ! 

Car le Seigneur que tu as porté, alléluia ! 
Est ressuscité comme il l’avait dit, alléluia ! 
Reine du ciel, prie Dieu pour nous, alléluia ! 

Audition d’orgue par Thibault Fajoles 
Étudiant dans la classe d’orgue du CNSM de Paris 

Ce dimanche de 17h à 17h45 (libre participation aux frais) 
Louis Vierne.            Prélude de la symphonie n°1 op. 14 
Jehan Alain.              2e fantaisie, JA 117 
Maurice Duruflé      Prélude, adagio et choral varié sur le thème du Veni Creator op. 4


